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Резюме 

Целью исследования является исследование феномена встречного текста с точки зрения психо-
лингвистических механизмов деятельности, «запускающей» его создание, – метаязыковой деятельности 
индивида. Создание встречного текста («готового продукта» понимания) рассматривается в комплексе 
«событий» при восприятии и понимании текста, но как отдельный этап деятельности понимания.  

Материалы и методы. Для проведения анализа встречных текстов автором была применена экс-
периментальная методика.  Материалами исследования стали 55 встречных текстов, полученных в ходе 
эксперимента, среди студентов 1 и 2 курса Юго-Западного государственного университета (52 участни-
ка) и преподавателей кафедры иностранных языков ЮЗГУ (3-е участников), всего – 55 человек.  

Результаты эксперимента свидетельствуют в пользу того, что построение встречного текста 
носит глубоко индивидуальный характер, обусловленный различием стратегий метаязыковой деятель-
ности участников представленного в статье эксперимента, и отличием качественных характеристик и 
свойств метаязыковой деятельности, зафиксированных в ходе анализа встречных текстов.  Отмечены 
характерные признаки метаязыковой деятельности: перефразирование и замена слов на синонимичные 
или выполняющие роль синонимичных в индивидуальном лексиконе испытуемых; добавление в повество-
вательную канву встречных текстов оценочных суждений и промежуточных выводов; введение сокращён-
ных смысловых блоков, понятных автору встречного текста, но требующих дополнительной расшиф-
ровки; обобщение информации; перестраивание исходной структуры авторского текста; искажение от-
дельных деталей содержания. 

Заключение. Встречный текст представляет собой сжатый фрагмент воссозданной реципиентом 
«действительности», возникшей в его сознании в результате воздействия авторского текста. Степень 
несоответствия определяется, во-первых, наличием или отсутствием у реципиента подобного опыта 
(как собственного прожитого, так и адаптированного посредством книг и пр.), во-вторых, сформирован-
ностью когнитивных механизмов переработки информации, делающих возможным преломить чужой от-
резок действительности и спроецировать его на свою действительность; в-третьих, наличием доста-
точного арсенала языковых средств и навыков по их мгновенному применению. Встречный текст – это 
доступный инструмент исследования метаязыковой деятельности индивида.  
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Abstract 

The purpose of the research is to investigate the phenomenon of counter text from the point of view of psycho-
linguistic mechanisms of activity that “launches” its creation – the individual’s metalinguistic activity. The creation of a 
counter text (“finished product” of understanding) is considered in a complex of “events” during perception and un-
derstanding of the text as a separate stage of understanding activity.  

Materials and methods. To analyze counter texts, the author used an experimental technique. The materials of 
the study appeared to be 55 counter texts obtained during the experiment conducted among 1st and 2nd year stu-
dents of the Southwestern State University (52 participants) and teachers of the Department of Foreign Languages of 
the Southwestern State University (3 participants), a total of 55 people.  

The results of the experiment indicate that the construction of a counter text has a deeply individual character, 
due to the difference in the strategies of metalinguistic activity of the participants of the experiment presented in the 
article, and the difference in the qualitative characteristics and properties of metalinguistic activity recorded during the 
analysis of counter texts. The characteristic features of metalinguistic activity are noted: paraphrasing and replacing 
words with synonyms or those that play the role of synonyms in the individual lexicon of the subjects; adding evalua-
tive judgments and intermediate conclusions to the narrative canvas of counter texts; introducing abbreviated seman-
tic blocks that are understandable to the author of the counter text, but require additional decoding; generalization of 
information; restructuring the original structure of the author's text; distortion of individual details of the content. 

Conclusion. The counter text is a compressed fragment of the "reality" recreated by the recipient, which arose 
in his consciousness as a result of the influence of the author's text. The degree of discrepancy is determined, firstly, 
by the presence or absence of such experience in the recipient (both his own lived experience and adapted through 
books, etc.), and secondly, by the formation of cognitive mechanisms for processing information that make it possible 
to refract someone else's segment of reality and project it onto one's own reality; thirdly, the presence of a sufficient 
arsenal of linguistic means and skills for their immediate use. The counter text is an accessible tool for studying the 
individual's metalinguistic activity. 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
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*** 

Введение 

Вопросы исследования деятельности 
понимания речи и письменного текста не 
теряют своей актуальности в настоящее 
время, но приобретают особую остроту в 
связи с проблемой распространения 
функциональной неграмотности, харак-
терной отличительной чертой которой 
являются именно трудности понимания 

текстового сообщения индивидом. Идея 
анализа продуктов деятельности понима-
ния с целью приоткрыть завесу над этой 
самой деятельностью и понять – как, ка-
ким образом и в какой ментальной струк-
туре происходит понимание текстового 
сообщения – в психолингвистике не нова. 
Многочисленные исследования в этой 
области предлагают довольно комплекс-
ное понимание сути проблемы, но сама 
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проблема остаётся нерешённой – сфера 
когнитивного, не раскрывающая секреты 
своей «кухни» (способы обработки ин-
формации), предлагает исследователю 
лишь конечные продукты понимания, 
будь то пересказ или записанный встреч-
ный текст, реакция в виде ответного со-
общения или действия. Отследить каче-
ство понимания в обыденной жизни ча-
сто не представляется возможным. 
Именно об этом говорит крылатое выра-
жение: «Если бы вы знали, как редко вас 
понимают правильно, вы бы больше мол-
чали» – выражение, констатирующее увы 
не редкую ситуацию полного и глубокого 
… нет, не понимания, а непонимания. 
Возникает вполне резонный вопрос: чем 
обусловлены трудности понимания у 
коммуникантов, в равной степени владе-
ющих своим родным языком, языком их 
общения? Ответ лежит на поверхности, и 
с долей юмора сформулирован он всё той 
же народной мудростью: «Каждый пони-
мает в силу своей распущенности». Опу-
стив юмористический флёр данного афо-
ризма, перефразируем его и прокоммен-
тируем причину сложности адекватного 
взаимного понимания в принятых в пси-
холингвистике терминах.  

Восприятие речи человеком, соглас-
но концепции речевой деятельности оте-
чественной психолингвистики, «…вклю-
чает в себя рецепцию слышимых или ви-
димых элементов языка, установление их 
взаимосвязи и формирование представ-
ления об их значении» [1, с. 154]. Пони-
мание же есть расшифровка смысла, сто-
ящего за воспринимаемым речевым со-
общением. При этом смысл, лежащий за 
внешней формой, как отмечает А.А. За-
левская, определяется спецификой инди-
видуального лексикона, где «…слово при 
его функционировании выполняет роль, 
сравнимую с ролью лазерного луча при 
считывании голограммы: оно делает до-
ступным для человека определенный 
условно-дискретный фрагмент контину-
альной и многомерной индивидуальной 
картины мира во всём богатстве связей и 

отношений, полнота которых обеспечи-
вается в разной мере осознаваемой опо-
рой на прямые и/или опосредованные 
выводные знания и переживания разных 
видов» [2, с. 253].  

Исходя из данной психолингвисти-
ческой составляющей процесса понима-
ния становится понятным существование 
феномена глубины понимания и разного 
качества понимания. Понимание челове-
ком носит креативный, сугубо индивиду-
альный характер. Каждый субъект пони-
мания видит в тексте определённую лич-
ную ситуацию, что-то своё, недоступное 
другому субъекту понимания того же 
объекта (текста). При этом поэтапное 
установление смысловых связей в сово-
купности рождает единое смысловое со-
держание. Его осмысление и даёт в итоге 
понимание либо непонимание (частичное 
понимание / недостаточно глубокое по-
нимание) текста. Другими словами, каж-
дый понимает согласно уровню сформи-
рованности своей речемыслительной дея-
тельности.  

Феномен встречного текста (далее – 
ВТ) анализируется во многих экспери-
ментальных исследованиях, т.к. он явля-
ется прекрасным рабочим инструментом 
для «препарирования» скрытой от внеш-
него наблюдения внутренней деятельно-
сти по восприятию и пониманию тексто-
вого сообщения, а также последующего 
превращения этого внутреннего понятого 
во внешнее  записанное [3; 4; 5]. Психо-
лингвистическая природа текста прояв-
ляется в процессе его восприятия реци-
пиентом, когда авторское видение высту-
пает проекцией на сознание, этот текст 
воспринимающее и адаптирующее под 
себя. Как отмечает И.Р. Гальперин, двой-
ственная природа текста объясняет два 
его состояния – покоя и движения. Текст 
как организованное единство входящих в 
его состав языковых единиц является 
статичным образованием. Но при предъ-
явлении его реципиенту, в процессе вос-
приятия и понимания, текст превращает-
ся в динамичную движущую силу, пере-



Кружилина Т.В.                               Встречный текст как инструмент исследования деятельности понимания   21 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of  
the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2025;15(1):18-28 

кодирующую исходное авторское в ко-
нечное принимающего (реципиента) [6]. 
Таким же образом рассматривает текст и 
А.И. Новиков, соотнося статическое со-
стояние текста с результатом деятельно-
сти автора, продуцента текста, а динами-
ческое состояние – с результатом воспри-
ятия этого текста индивидуальным со-
знанием реципиента и появлением нового 
мыслительного образования, которое при 
транслировании его во внешний мир и 
становится ВТ [7; 8; 9].  

Отследить процесс понимания помо-
гает анализ продуктов понимания, на-
пример встречных текстов, воссоздаю-
щих исходный текст. Именно с этой це-
лью мы провели психолингвистический 
эксперимент, заключающийся в прослу-
шивании испытуемыми (ИИ) текстового 
сообщения и фиксирования его содержа-
ния в письменной форме. 

Материалы и методы  

Эксперимент заключал в себе две 
разновидности экспериментальных ситу-
аций. Одной части ИИ текст предъявлял-
ся целиком и по окончании прослушива-
ния им предлагалось записать содержа-
ние текста так, как они его поняли, как 
если бы они хотели его кому-то расска-
зать. Под записанным содержанием пред-
лагалось написать своё мнение по поводу 
услышанного и описать чувства, вызван-
ные текстом. Второй части ИИ текст 
предъявлялся частями. Их задачей было 
записать содержание каждой отдельной 
части, кратко или подробно – не оговари-
валось. Материалами исследования стали 
55 встречных текстов, полученных в ходе 
эксперимента, проведённого в осеннем 
семестре 23–24 академического года сре-
ди студентов 1 и 2 курса Юго-Западного 
государственного университета специ-
альностей: правоохранительная деятель-
ность, программная инженерия, нанотех-
нологии и наносистемы, электроэнерге-
тика и электротехника (52 участника) и 
преподавателей кафедры иностранных 
языков ЮЗГУ (3-е участников), всего – 

55 человек. Исходный текст, понимание 
которого проверялось, представлял собой 
образец короткого художественного рас-
сказа, перевод с английского языка рас-
сказа «Appointment with Love» («Свида-
ние с любовью») автора S. I. Kishor (Су-
малит Иш-Кишор) [10].  

Две экспериментальные ситуации 
были задуманы неслучайно. Гипотеза со-
стояла в том, что характер метаязыковой 
деятельности (МЯД) меняется с измене-
нием задачи и объёма поступающего 
«материала» для этой деятельности. В 
процессе анализа встречных текстов 
предполагалось решить ряд частных за-
дач, ориентированных на анализ феноме-
на МЯД – выявить показатели и свойства 
МЯД, определить стратегии МЯД и 
определить факторы, определяющие 
успешность этой деятельности.  

Чтобы проиллюстрировать глубину 
индивидуальных различий при обработке 
текстовой информации, приведём два 
встречных текста. Текст 031 был получен 
в ходе экспериментальной сессии с 
предъявлением исходного текста цели-
ком, а текст 02 – при предъявлении тек-
ста частями (о двух экспериментальных 
ситуациях говорится выше). Авторские 
варианты встречных текстов приводятся 
без изменений. 

 

Встречный текст 031 
Мужчина с помощью библиотеки 

нашёл собеседницу, которая близка ему 
по духу. На войне он вёл с ней переписку 
(это была переписка в слепую). После 
войны Л.Б. договорился с ней встре-
титься. Он боялся, что она будет некра-
сивая. Когда он увидел её, он понял, что 
можно же быть просто друзьями (но 
это была не она). Та женщина сказала, 
что её попросила Х.М. предтвориться 
ей. Это оказалась проверка, которую 
мужчина прошёл. 

 

Встречный текст 02 
Часы были на станции Гранд Цен-

трал и там был лейтенант Блэндфорд. 
Он должен был встретиться с женщи-
ной, которая близка ему. 



                                                    Филологические науки / Linguistics 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of the 
Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2025;15(1):18-28 

22

Он вспоминал о своём бою и писал ей 
об этом. Находясь там он услышал её 
слова поддержки. 

И теперь он её увидет на яву. В 
дымке он увиде девушку, но увы это была 
не она. Это была девушка лет 30, но ему 
говорила что 18. 

Книга, письмо -> переписка не угас-
ла их. 

13 месяцев Холис отвечала на пись-
ма Блэнфорд и просил чтоб прислать 
фото, но она не хотела этого делать. 
Лучше чтоб она приехала и увидел на яву. 

Встреча лейтенанта и Холис Мей-
нел. 

Та красавица которую он встретил 
стала отдалятся, ведь рядом стояла та 
которая поддерживала его на фронте. 

Лейтенант приглашает Холис на 
ужин. 

Разочарование лейтенанта и про-
верка для него. 

В этой драме мне очень понравилось 
то, как девушка решила сделать для 
лейтенанта проверку. 

Результаты и обсуждение  

Анализ ВТ, предполагающий срав-
нение оных с исходным авторским тек-
стом на предмет воссоздания смысловой 
структуры текста и адекватной передачи 
исходного текста языковыми средствами, 
доступными испытуемым, показал глу-
бину индивидуальных различий при 
осуществлении МЯД. Мы исходили из 
того, что ВТ представляет собой уни-
кальный продукт, своеобразную ком-
прессию исходного текста, пропущенно-
го сквозь когнитивные жернова индиви-
дуального сознания. Не вызывало сомне-
ния, что стратегии построения ВТ будут 
различны, т.к. в их основе лежат разные 
способы обработки языковой информа-
ции. В данной части мы предлагаем неко-
торые из предварительных выводов, сде-
ланных на основании проведённого ана-
лиза. 

Результаты обработки ВТ подтвер-
ждают факт существования разных стра-

тегий построения ВТ. Также они разли-
чаются по объёму содержащейся в них 
информации и по степени соответствия 
этой информации авторскому варианту 
текста. Это объясняется тем, что постро-
ение ВТ определяется, согласно А.А. За-
левской, законами функционирования 
языка в индивидуальном сознании [2; 3].  

Необходимо отметить, что внутрен-
няя работа над языком – МЯД –
протекает, безусловно, по индивидуаль-
ным сценариям, но механизмы МЯД – 
это, по сути, механизмы речемыслитель-
ной деятельности [11]. Они начинают 
формироваться, согласно Л.С. Выготско-
му, в глубоком «доречевом» детстве; 
обусловлены всем ходом онтогенетиче-
ского развития индивида, неотделимы от 
процесса формирования всех высших 
психических функций и, помимо прочего, 
в немалой степени определяются генети-
чески [12]. Этапы развития речемысли-
тельной способности подробно рассмат-
ривались нами в работах [13; 14; 15]. «То 
самое», сформированное за все годы ин-
дивидуального развития, и является клю-
чевым и определяющим набором факто-
ров, детерминирующих МЯД. МЯД про-
ходит в несколько этапов, которые согла-
суются с этапами восприятия текста, его 
понимания и порождения ответного со-
общения [3; 16]. Последнее и есть конеч-
ный продукт МЯД – ВТ.  

Стратегии построения ВТ, которые 
применяли ИИ, могут свидетельствовать 
о разных когнитивных стилях обработки 
информации. Отмеченные нами страте-
гии можно охарактеризовать как состав-
ление плана; построение схемы; ком-
прессию; детальное воссоздание; ВТ с 
собственными комментариями и др. Ду-
мается, что такое разнообразие адаптиро-
ванных ИИ стратегий при обработке тек-
ста объясняется не разными уровнями 
языковых способностей, но разными ве-
дущими когнитивными моделями обра-
ботки информации [17].  

При анализе структуры предложе-
ний ВТ, нами было отмечено большое 
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количество назывных предложений и 
предложений, содержащих грамматиче-
скую основу «подлежащее – сказуемое» 
либо лишь предикат и дополнение. В бо-
лее ранних работах мы писали о методах 
анализа смысловой структуры текста. 
Так, в экспериментальном исследовании 
на понимание текста детьми дошкольно-
го возраста мы использовали метод дено-
татного анализа, разработанный А.И. Но-
виковым [7; 8]. Опуская вопросы теории, 
отметим, что в нашей работе была в оче-
редной раз доказана валидность метода 
денотатного анализа текста исходя из 
успешности интуитивного применения 
ИИ метода воссоздания смысловой 
структуры с помощью простой конструк-
ции денотат – денотатная связь («Увидел 
часы. Его сердце бешено колотилось. 
Вспомнил страшный бой. Письма девуш-
ки стали его. Слышал голос. Увидел её. 
Не она.»). Целый ряд ВТ был построен с 
помощью простых предложений с одним 
– двумя денотатами. Мы предполагаем, 
что в ситуации адекватно сформирован-
ной способности понимания, но отстаю-
щей способности построения связных 
синтаксически и грамматически выдер-
жанных предложений этот метод позво-
ляет грамотно и вполне корректно доне-
сти свою мысль. При этом была отмечена 
и противоположная ситуация, когда пол-
ная структура и концепт текста не были 
восстановлены, но языковые средства, 
имеющиеся в арсенале у ИИ, позволили 
ему подробно и грамотно воссоздать не-
большую часть от исходного текста. ВТ 
был просто оборван. Вероятно, при за-
полнении всего объёма оперативной па-
мяти работа по созданию ВТ заверши-
лась. 

Что касается ВТ 02 и 031, то налицо 
успешное понимание исходного текста, 
женщина-друг по переписке установлена 
правильно, интрига произведения рас-
крыта, об этом свидетельствуют фразы: 
«Это оказалась проверка, которую муж-
чина прошёл» (031); «Разочарование лей-
тенанта и проверка для него» (02). В 

тексте 02 даже присутствует коммента-
рий автора ВТ относительно ситуации, 
обозначенной как «проверка»: В этой 
драме мне очень понравилось то, как де-
вушка решила сделать для лейтенанта 
проверку. 

Очень интересен вопрос отбора язы-
ковых единиц ИИ при построении ВТ. 
Две экспериментальные ситуации пока-
зали, что чем меньше объём входной ин-
формации, тем легче ИИ передать содер-
жание – оперативная память, выполняя 
роль буфера, сохраняет языковые кон-
структы в практически неизменном виде 
и оперативно «предлагает» их же для по-
строения ВТ. Так, при предъявлении от-
резков текста ВТ были близки в исполне-
нии к исходному тексту, МЯД была по-
верхностной и даже, как нам показалось, 
механической, что, впрочем, никак не от-
разилось на конечном понимании. Спо-
собность «препарировать» текст и воссо-
здавать его содержание не является абсо-
лютным показателем глубокого понима-
ния авторского замысла. 

Вторая экспериментальная ситуация 
с предъявлением целого текста была 
наиболее показательна с точки зрения 
анализа МЯД. Готовые ментальные про-
дукты – ВТ – позволили предположить, 
как именно происходит внутренняя обра-
ботка языка и как из этого внутреннего 
переработанного воссоздаётся новое вне-
шнее. Так, нами были отмечены харак-
терные признаки МЯД: перефразирова-
ние и замена слов на синонимичные или 
выполняющие роль синонимичных в ин-
дивидуальном лексиконе ИИ («…он 
услышал её слова поддержки» (02)); до-
бавление в повествовательную канву ВТ 
оценочных суждений и промежуточных 
выводов («Он боялся, что она будет не-
красивая» (031)); введение сокращённых 
смысловых блоков, понятных автору ВТ, 
но требующих дополнительной расшиф-
ровки («Когда он увидел её, он понял, что 
можно же быть просто друзьями (но 
это была не она))» (031); обобщение ин-
формации («Мужчина с помощью биб-
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лиотеки нашёл собеседницу» (031)); пе-
рестраивание исходной структуры автор-
ского текста; искажение отдельных дета-
лей содержания («Это была девушка лет 
30, но ему говорила что 18» (02)); соб-
ственная интерпретация текста, не совпа-
дающая с замыслом автора («Та красави-
ца которую он встретил стала отда-
лятся, ведь рядом стояла та которая 
поддерживала его на фронте» (02)).  

Последние два пункта могут свиде-
тельствовать в пользу дизонтогенеза МЯД, 
т.е. МЯД, протекающей с отклонениями. 
Следует отметить, что в исследованных 
нами ВТ было обнаружено великое раз-
нообразие ошибок, неточностей и иска-
жений. Мы классифицировали ошибки на 
ошибки понимания (не разгадан замысел, 
не поняты детали, не идентифицирована 
женщина-друг по переписке и пр.), вы-
званные недостаточно развитой способ-
ностью понимания текста, и ошибки син-
таксические, грамматические, орфогра-
фические и пр., которые могут быть объ-
яснены недостаточно сформированной 
внутренней грамматикой и слаборазви-
тым метаязыком, инструментом превра-
щения внутреннего понятого во внешнее 
высказанное или написанное [18; 19]. 
Приведённые целиком ВТ 02 и 031 явля-
ются показательными примерами самого 
разного рода ошибок, мы не будем их 
здесь подробно описывать, это тема от-
дельной работы. 

Стабильно прослеживалась ситуация 
баланса между уровнем развития способ-
ности понимания и качеством протекания 
МЯД. Многие ВТ были показательны в 
отношении глубины понимания и красо-
ты исполнения (к этим примерам не от-
носятся приведённые в работе ВТ 02, 
031). Под красотой мы понимаем пра-
вильность, точность и корректность при 
выборе языковых единиц и построении 
предложений. Полагаем, что исходная 
база индивидуального опыта и знаний о 
мире (куда, безусловно, входят и знания о 
правилах пользования языком) обеспечи-
вают глубину понимания, определяют 

выбор языковых единиц и приёмов рабо-
ты с языком. Так, в некоторых ВТ были 
обнаружены метафоры, эпитеты и пр., не 
отмеченные в авторском тексте). Т.е. бо-
гатый индивидуальный лексикон позво-
ляет произвести качественную замену 
слова и ввести дополнительные обороты 
речи. 

Очень показательна МЯД в ситуации 
нехватки фоновых знаний. Приведём 
пример из анализа ВТ. Ключевым эле-
ментом содержания в рассказе являлась 
книга в синей обложке, «Бремя страстей 
человеческих», книга, благодаря которой 
стало возможно знакомство двух моло-
дых людей, героев рассказа, и которая 
впоследствии послужила условным зна-
ком при первой личной встрече. Никто (!) 
из ИИ этого произведения не знал. Но то, 
как они ввели данный элемент содержа-
ния в свои ВТ, говорит о креативном ха-
рактере обработки неизвестной инфор-
мации. Так, была проведена замена слова 
«бремя» на «время» – «Время страстей 
человеческих». Другие варианты – «Стра-
сти человеческие»; «книга в синей об-
ложке»; «синяя книга»; «книжка»; «кни-
га, которую написал лейтенант». Что ка-
сается приведённых нами ВТ 02, 031, то 
такой элемент содержания, как «книга» и 
связанное с ней событие (знакомство), а 
также «книга – условный знак» – вообще 
не были включены авторами в свои тек-
сты. Вероятно, у авторов налицо нехватка 
опыта, связанного с чтением и книгами. 
Это, безусловно, лишь наше предполо-
жение. Но не вызывает сомнения тот 
факт, что недостаточность фоновых зна-
ний не позволяет ИИ опознать детали по-
вествования. Так, включённые автором 
строки из Псалома 22, процитированные 
девушкой в письме лейтенанту: «Если я 
пойду и долиною смертной тени, не убо-
юсь зла, потому что Ты со мною…», не 
были опознаны и включены во ВТ. 

Фактором, также препятствующим 
эффективной МЯД, является «синдром 
семантического опустошения» (термин 
Р.М. Фрумкиной), когда слова утрачива-
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ют личностный смысл, и лишь их "обо-
лочка" как бы отсылает к первоначаль-
ному смыслу [20]. Данный вывод сделан 
нами после серии дополнительных ассо-
циативных экспериментов на установле-
ние полноты индивидуального значения 
слова. В данной экспериментальной се-
рии нами были отобраны денотаты из 
анализируемого текста, и испытуемым 
(авторам наших ВТ) было предложено 
написать все возникающие ассоциации на 
данные слова. У современных ИИ про-
блема семантического опустошения ощу-
щается особенно остро, но, как нам пред-
ставляется, в современном понимании 
«синдром семантического опустошения» 
следовало бы назвать синдромом семан-
тического ненаполнения исходя из удру-
чающей ситуации, когда лексическое 
значение слова не получает должного 
развития и наполнения в индивидуальном 
лексиконе. Эта ситуация напрямую свя-
зана со стремительным распространени-
ем функциональной неграмотности, и 
это, безусловно, тема отдельного иссле-
дования [21].  

Ещё одной отмеченной нами особен-
ностью стало существование ВТ, в кото-
рых собственное видение ситуации меша-
ет адекватному восприятию и пониманию 
и существенно искажает авторский замы-
сел. То есть в идеале, как нам видится, 
должна реализовываться ситуация по-
строения ВТ, при которой авторское 
определяет индивидуальное, но не наобо-
рот. Вот как об этом пишет Н.П. Пешкова: 
«…если порождение начинается со смыс-
ла, и именно его можно считать доминан-
той автора на уровне замысла, стимули-
рующей к продуцированию речевого 
произведения в той или иной форме, то 
понимание завершается смыслом, доми-
нантой адресата, отражающей его инди-
видуальное видение мира вещей и поня-
тий и обусловливающей ориентирование 
в информационном пространстве совре-
менного социума» [22, с. 74]. И если 
уровни когнитивных и языковых способ-
ностей реципиента соответствуют уров-

ню сложности авторского текста, то МЯД 
разворачивается и протекает по благо-
приятному сценарию, если же возникает 
несоответствие, то возникают сложности 
понимания, проявляющие себя искаже-
ниями и самыми разнообразными ошиб-
ками во ВТ. То есть «идеальной» ситуа-
ция восприятия и понимания становится 
тогда, когда авторские смысловые акцен-
ты так или иначе становятся смысловыми 
акцентами реципиента. Парадокс, как да-
лее отмечает Наталья Петровна, возника-
ет в том, что, «…с одной стороны, смысл 
наряду с содержанием текста есть со-
ставляющая его семантики, но, с другой – 
смысл как отражение наличной действи-
тельности, как «разновидность бытия», 
существующая реально и идеально, вы-
ходит далеко за пределы семантики тек-
ста, отображающего различные формы 
действительности в своей внутренней со-
держательно-смысловой структуре» [22]. 
То есть достижение если не идентично-
сти, но близости понимания – вполне до-
стижимая теоретически, но очень при-
зрачная практически, цель. 

Выводы 

Проведённое исследование подтвер-
ждает идею о том, что ВТ представляет 
собой сжатый фрагмент воссозданной 
реципиентом «действительности», воз-
никшей в его сознании в результате воз-
действия авторского текста. Сознание ре-
ципиента представляет собой зеркало с 
индивидуальной степенью кривизны. Эта 
степень определяется, во-первых, нали-
чием или отсутствием подобного опыта 
(как собственного прожитого, так и адап-
тированного посредством книг, фильмов 
и пр.), во-вторых, сформированностью 
когнитивных механизмов переработки 
информации, делающих возможным пре-
ломить чужой отрезок действительности 
и спроецировать его на свою действи-
тельность; в-третьих, наличием доста-
точного арсенала языковых средств и 
навыков по их мгновенному примене-
нию. ВТ – это доступный инструмент ис-
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следования МЯД индивида. При этом 
необходимо осознавать, что исследовать 
МЯД следует комплексно, рассматривая 

языковую и когнитивную сферы как не-
разрывное единство, но понимая при 
этом, что это не одно и то же. 
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